






ЭТИ ЖЕНЩИНЫ ВООРУЖЕНЫ И ОПАСНЫ



Движущей пружиной многих преступлений становятся деньги, дающие комфорт, положение в обществе, возможность вести бездумный образ жизни. Именно это доказывают Кокс Харман, Рекс Стаут, Роберт Уэйд и Агата Кристи, приглашая читателей побывать в Тегеране, Нью-Йорке, Лондоне и небольшом английском селении.

В их произведениях действуют внешне привлекательные представительницы слабого пола. Правда, в разном качестве. В каком именно? Ответ на этот вопрос и стал содержанием детективов «Происшествие в Тегеране», «Неопровержимое доказательство», «Правда о Лоре Смайт», «Дама исчезает».

Анализ обстоятельств, приводивших людей на скамью подсудимых, вдохновлял порой самых талантливых мастеров пера. Вспомним Льва Толстого, Томаса Гарди, Стендаля. Их романы, блистательно выявившие социальные истоки преступлений, стали сразу же документами огромной обличительной силы.

Кокс Харман, Рекс Стаут, Роберт Уэйд и Агата Кристи также описывают конкретную среду, порождающую самые полярные замыслы и желания. Жизнь в конечном итоге благосклонно обошлась с начинающей актрисой, скромной медицинской сестрой или служащей небольшой фабрики, потому что они честны, трудолюбивы, отстаивают определенные нравственные принципы. В перспективе брак с любимым человеком, какой-то материальный достаток. Их антиподы этим не довольствуются. Они умело используют свою красоту, чтобы обольстить будущую жертву, превращая таким образом то, чем наделила их природа, в опасное, безотказное орудие.

Изображая своих обворожительных, но лишенных моральных устоев и щепетильности героинь в контексте современных противоречий, авторы мастерски обыгрывают драматические ситуации, неожиданные повороты сюжета, что придает их произведениям динамизм и занимательность. Все они давно не новички в области детективной литературы. Агата Кристи не нуждается в рекламе, а Рекс Тодхантер Стаут считается по праву одним из ее общепризнанных классиков.

Будущий писатель родился 1 декабря 1886 года в городке Ноблевилл, в штате Индиана. Учился в Канзасском университете. Перепробовал множество профессий: служил матросом на яхте президента Рузвельта, занимался гостиничным бизнесом, был какое-то время журналистом. Начав публиковать свои романы, он первое время откровенно подражает У. Фолкнеру и Ф. С. Фицджеральду, что не вызывало особого восторга у читателей и критиков.

Известность пришла к Р. Стауту, когда его возраст приближался к пятидесяти годам. Именно тогда, в 1934 году, увидел свет его первый детективный роман «Острие ножа» о частных сыщиках Ниро Вульфе и Арчи Гудвине.

Они произвели сенсацию.

До сих пор герои детективов действовали в одиночку, удивляя своей прозорливостью и проницательностью своих преданных друзей типа доктора Ватсона или капитана Гастингса.

Ниро Вульф и Арчи Гудвин — партнеры, дополняющие друг друга. Малоподвижность первого восполняется поручениями, которые добросовестно и азартно выполняет второй. При этом интеллектуал и эрудит Вульф доверяется интуиции и смекалке своего молодого коллеги.

Создатель этих образов в 1939 г. удостоен высшей награды Клуба американских писателей-детективистов. Им посвящено сорок книг: «Бокал шампанского», «Все началось в Омахе», «Звонок в дверь», «Усопший Цезарь» и др. Большинство из них экранизированы в кино и на телевидении.

Не все фильмы оказались удачными. Особенным успехом пользовалась картина «Познакомьтесь с Ниро Вульфом» /1936/, где в главных ролях выступили актеры Эдвард Арнольд и Лайонел Стандер. Менее соответствующим литературному прототипу был признан Вульф в исполнении Уолтера Конноли, который в паре с тем же Лайонелом Стандером снялся в ленте «Лига перепуганных мужчин» /1937/.

Был признан скучным и манерным также телесериал, созданный в конце семидесятых годов. Не спасло положение даже то, что режиссер отказался использовать бумажные цветы, требуя настоящих орхидей.

Умер Рекс Стаут 27 октября 1975 г. в Дэнбюри, штат Коннектикут, а его рукописи переведены в библиотеку Университета Северной Каролины в город Чэпел Хилл.

Критики весьма активно работали над его архивами в поисках скрытой информации. Ведь именно Р. Стаут «женил» в 1941 г. своего любимого литературного героя Шерлока Холмса /писатель не раз признавался в том, что окрестил Ниро Вульфа по мелодии звуков его имени/. На основании изучения и расшифровки произведений Конан Дойла, а также заглавии его книг он весьма обстоятельно доказал, что под видом Ватсона якобы скрывалась некая Ирен, которая была вынуждена носить мужскую одежду, поскольку пребывала со своим гениальным супругом в незаконном браке.

Узнав об открытии, сделанном Р. Стаутом, один из репортеров тут же пошутил, что ничуть не удивится, если и Вульф окажется женщиной, напоминающей толстушку Берту Куль Э. С. Гарднера,

Болгарский литературовед и писатель Богомил Райнов, в свою очередь, отметил в своем исследовании «Черный роман», что Р.Стаут якобы наделил Вульфа гомосексуальными наклонностями. Чего только не придумывали проповедники социалистического реализма, стараясь выставить американский детектив и его героев лишь вредным, развращающим массы, порождением капитализма.

Возможно, вывод Б.Райнова вызван тем, что гурман и поклонник орхидей Ниро Вульф относится в личной жизни к женоненавистникам, оставляя все любовные приключения на долю Арчи Гудвина. Но в делах он так же самоотверженно защищает женщин, как и мужчин, проявляет неизменную заботу о своих клиентках, если они не докучают ему слезами или пустой болтовней. Даже преступницы получают у него право на какую-то долю милосердия…

Гуманизм отличает и книги Агаты Кристи. Роман «Дама исчезает» интересен также тем, что тут действуют частные сыщики-супруги Берсфорд, знакомые читателям по произведению «М» или «Н», посвященному борьбе со шпионажем в годы войны. Здесь они много старше, но все такие же честные и неустрашимые правдоискатели.

Нонна Капельгородская, Александра Синько





Неопровержимое доказательство



Случилось так, что я не люблю мужчин, носящих имя Юджин.

Не могу объяснить, чем это вызвано. Возможно, когда я был ребенком, у меня отобрал конфету кто-нибудь из Юджинов. Как бы там ни было, это имя всегда меня раздражает.

Только этим я и объясняю холодный прием, который встретили с моей стороны мистер и миссис Юджин Р. Пур, когда явились во вторник в контору Ниро Вульфа.

Свидание было назначено по телефону. Посмотрев на пришедших, я понял, что не изменю отношения к ненавистному мне имени.

Юджину Пуру было около сорока лет. У него была стандартная неприметная внешность. Мало способствовал ее улучшению и серый недорогой костюм, который можно увидеть на вешалке в любом захудалом магазине. Пожалуй, его отличительной чертой было лишь имя…

Я внимательно его выслушал, скрывая свое предубеждение. Оказалось, что его хочет убить некий Конрой Блейни.

Что думал Вульф, внимая ему, угадать было просто невозможно.

Я поместил Пура в красное кожаное кресло, особенностью которого было то, что справа от него находился маленький столик, дававший возможность клиенту пользоваться комфортом, когда он выписывает чек.

На миссис Пур, которая не носила имя Юджин, моя антипатия, естественно, не распространялась. К тому же это была весьма красивая женщина, выглядевшая много моложе своего супруга.

Ее внешность не ошеломляла, но присутствие в комнате таких людей магически способствует тому, что самый ненастный день кажется светлым и солнечным.

Услышав заявление Пура, Вульф нахмурился.

— Около 200 человек, которые сидели в вашем кресле, пытались меня нанять, чтобы я спас их от убийцы, — сказал он. — Сколько их точно было, Арчи?

— 209, — сразу же откликнулся я.

— Я брался хоть раз за такую работу?

— Никогда, сэр.

Ткнув пальцем в сторону Юджина, Вульф изрек:

— За два миллиона можно затруднить перед убийцей задачу. Именно столько стоит защита президента или короля. За сорок тысяч в год придется жить в какой-нибудь горной пещере с шестью телохранителями.

Юджин сделал несколько попыток вставить хотя бы слово в эту тираду. Наконец, он в этом преуспел:

— Я пришел не за тем, чтобы вы спасли меня от убийцы.

— Что же вам, черт побери, нужно?

— Хочется, чтобы убийца понес наказание. Я сейчас объясню, что я имею в виду. Убийцу нет возможности остановить. Он слишком для этого умен и убьет меня, когда захочет. Вопрос в другом. Понесет ли за это Кон Блейн и наказание? Он ведь может легко отвертеться от ответственности за преступление, а мне этого бы не хотелось…

Увидев, что его жена порывается что-то сказать, он посмотрел на нее и покачал головой. Затем вынул из кармана сигару, неуклюже снял с нее бумажное колечко и пару раз затянулся. Его неловкие движения привели к тому, что сигара выскользнула у него из пальцев и очутилась на ковре.

Было ясно, что он далеко не так спокойно относится к своей смерти, как пытается это показать.

— Теперь, когда вам известны все факты, — мистер Пур снова обратился к Вульфу, — я готов заплатить пять тысяч долларов за то, чтобы убийца понес наказание.

Вульф слушал его, полузакрыв глаза:

— Почему вы решили внести этот аванс? — поинтересовался он. — Ведь если произойдет убийство, о нем станет известно хотя бы вашей жене…

Юджин кивнул головой, давая понять, что ожидал подобного вопроса:

— Но ведь он может убить и ее? Откуда я знаю, что он предпримет? Мне некому довериться, кроме жены. На полицию я не надеюсь: они тут же забудут о моем визите. Почему вы не соглашаетесь за меня отомстить? Разве вам помешает пять тысяч долларов?

— Эту сумму я не получу! — ответил ему Вульф. — Уплатив налоги, я имею право оставить себе в октябре только десять процентов — а это всего пятьсот долларов.

Посмотрев на миссис Пур, он неожиданно спросил:

— Не окажете ли вы нам любезность, мадам, сообщить о том, почему вы так довольны?

Эта реплика меня не удивила. Мой патрон не жаловал женщин вообще, особенно довольных дамочек.

Одобрительно улыбнувшись Вульфу, миссис Пур ответила:

— Это потому, что я была против визита к вам и советовала мужу воздержаться от этого шага.

— Очевидно, вы хотели, чтобы он пошел в какое-нибудь детективное агентство.

— Ни в коем случае! Если уж обращаться к детективу, то только к вам. Дело в другом…

Вульф посмотрел на часы. До встречи с орхидеями оставалось еще добрых двадцать минут.

— У меня мало времени, — предупредил он.

— Тогда лучше объясню я, — вмешался Юджин, но жена не дала возможности ему высказаться: она попросту его перебила:

— Я буду предельно краткой. На протяжении десяти лет мой муж и мистер Блейни были компаньонами, владея фирмой по изготовлению всяческих забавных новинок. Они делали, например, стулья с резиновыми ножками, спички, которые нельзя зажечь, напитки, напоминающие по вкусу мыло…

Вульф был шокирован таким ассортиментом:

— Бог мой! — только и мог он выговорить.

Игнорируя его возглас, миссис Пур продолжала:

— Мистер Блейни выдумывает товары, являясь сущим гением в этой области, и руководит производством. Мой муж отвечает за деловую часть и сбыт продукции. Поскольку фирма преуспевает, мистер Блейни вознамерился выкупить долю мужа, считая, что сможет без него обойтись. При этом он приуменьшает ее цену примерно в десять раз. Все это привело к разногласиям и спорам между компаньонами. Юджин опасается, что Блейни, чтобы заполучить все предприятие, не остановится даже перед убийством.

— Он когда-нибудь вам угрожал?

Женщина ответила отрицательно:

— Такие поступки не в его характере. Это человек действия.

— Все же почему вы были против того, чтобы ваш муж обратился ко мне?

— Он стишком упрям, чтобы поступать разумно.

Сказав это, миссис Пур посмотрела, как прореагировал на эту ее реплику муж.

Затем, повернувшись снова к Вульфу, она объяснила:

— Когда создавалась фирма, был подписан договор. Он предусматривал, что в случае смерти одного компаньона его дело наследует другой Мой муж хочет, чтобы мистер Блейни понес наказание… Меня же интересует только то, чтобы Юджин был жив.

— Дай мне сказать, Марта, — откликнулся Юджин. — Я хочу сказать, чтобы…

Теперь я узнал, что его жену зовут Марта. Против этого имени у меня нет никаких предубеждений.

Она невозмутимо продолжала, отстаивая свою точку зрения:

— Мой муж уверен в том, что Блейни пойдет на убийство, если не добьется своей цели другим путем. С этим я согласна. Юджин накопил двести тысяч долларов. Половина этой суммы у него в облигациях. Было бы хорошо получить еще двадцать тысяч долларов от Блейни, если он приобретет наш пай.

— Это только десятая часть его настоящей цены! — буквально взревел Юджин, проявив, наконец, какие-то эмоции.

— Тебе не все равно, если ты будешь мертв! — резко сказала Марта и повернулась опять к Вульфу:

— Этих денег нам вполне хватало, чтобы жить безбедно. Я люблю мужа, надеюсь, что это взаимно. Поэтому я и приехала сюда с ним… Так хочется, чтобы вы его переубедили! Если бы мой муж был способен победить Блейни, я, естественно, не настаивала бы на другом исходе. Но он на это не способен. Стоит ли в таком случае упрямиться? Рисковать жизнью? Вы умный человек, мистер Вульф… Что бы вы посоветовали моему мужу?

— То, что вы описали, подсказывает только один выход: убить мистера Блейни.

Женщину ошарашило это заявление.

— Вы, очевидно, шутите, — сказала она. — Но нам сейчас не до шуток…

— Я с удовольствием выполнил бы ваш совет, — подал свой голос Юджин. — Но ведь уйти от ответственности не так легко. Вы сумели бы, я на это не способен!

— В этом я не смогу вам помочь, — сказал Вульф. — Если вы изберете именно такой путь, то скройте свой замысел даже от жены. Подобные дела совершаются в одиночку… Считаю, что миссис Пур права. Вы намерены последовать ее совету?

— Нет! — стоял на своем Юджин.

— Собираетесь убить мистера Блейни?

— Что вы! Конечно, нет!

— А ваше желание оставить мне пять тысяч долларов осталось неизменным?

— Да.

Миссис Пур, которую я уже мысленно называл Мартой, сделала снова попытку вмешаться, но Вульф спешил к своим орхидеям.

Проигнорировав намерения женщины, он заявил ее мужу:

— Что ж, остается одно… Арчи, оформи расписку: «Получено от мистера Юджина Пура пять тысяч долларов, что обязует меня в случае его смерти передать полиции всю необходимую информацию и предпринять действия, которые я сочту целесообразными». Подпиши расписку моим именем и уточни у мистера Пура все детали.

Высказав это распоряжение, Вульф стал медленно подниматься из-за стола.

Юджин едва не заплакал. Дело было не в его эмоциях, а в новой сигаре, которую он дважды пытался закурить не с того конца. Высказался, однако, он вполне здраво:

— Это меня не устраивает, — ответил он Вульфу. — Почему вы не уточняете, как именно будете действовать?

— Иначе поступить, узнав все обстоятельства, я не могу. Решайте сами, принимаете ли вы мои условия! — сказал Вульф.

Услышав этот ответ, Юджин решил использовать последний аргумент. Он вытащил из кармана пачку денег и показал моему шефу, сопровождая этот жест словами:

— Я позабыл предупредить вас о том, что принес всю сумму наличными. Вам не надо будет платить никаких налогов…

Увидев выражение лица Вульфа, он замолчал.

— Фи! Я не безгрешен, мистер Пур, но не обкрадываю общество. Одно дело обмануть одного человека — будь это мужчина, женщина, даже ребенок! Но двести шестьдесят миллионов граждан — это уж слишком!

Высказавшись таким образом, Вульф величественно удалился. Вскоре послышалось, как стукнула дверца лифта.

Открыв записную книжку, я обратился к семейной паре:

— Чтобы не терять попусту время, позволю себе вам напомнить: я Арчи Гудвин, помощник Ниро Вульфа и поклонник, мистер Пур, вашей жены.

Он снова едва не выронил сигарету.

— Моей жены?

— Меня восхитили советы, которые она вам давала. Она усвоила одну важную истину: гораздо приятнее жить, чем находиться в могиле, имея на счету двести тысяч долларов…

— Невзирая на все советы, — заявил Пур, — я остаюсь при своем мнении. Мое решение непоколебимо.

— В таком случае изложите все факты, заслуживающие внимания. Начните с домашнего и рабочего адресов…

Беседа длилась около часа. Супруги Пур удалились лишь к пяти часам. Мое отношение к людям, носящим имя Юджин, не изменилось.

Я не раз потом себя спрашивал: как бы я относился к этому человеку, если бы знал, что через несколько часов его уже не будет в живых? В тот момент я видел перед собой лишь людей, которых одолевает ложная тревога.

Я не успел отпечатать свои заметки к приходу Вульфа из оранжереи. Увидев, чем я занят, он спросил:

— Ты взял у него деньги?

Я улыбнулся. Опять то же самое! Еще неделю назад я ходил в военной форме и носил звание майора… Смешно, когда теперь с тобою обращаются, как с мальчишкой!

Не скрывая недовольства, я сказал:

— Какой ответ вы хотите услышать? Если я сообщу вам о том, что взял деньги, вы заявите, что этого не следовало делать. Если же проинформирую об отказе, вы тут же скажете, что я оставил вас без гонорара.

Он никак не отреагировал на мой монолог. Разве только спросил:

— Ты верно составил расписку?

— Нет, уважаемый сэр! Я составил ее именно так, как вы хотели. Деньги лежат в сейфе. Завтра я отнесу их в банк. Пур настаивал на том, чтобы заплатить наличными. Он, очевидно, думает, что вы не устоите перед тем, чтобы обмануть своих сограждан. Кстати, если его убьют, я женюсь на его вдове: она заставила меня преодолеть неприязнь к полным женским ногам.

— Забудь на какое-то время о ее ногах. Поскорее допечатай записи и прочти мне!

Работу удалось завершить только к обеду.

Вульф наслаждался вареными бобами под каким-то вычурным названием. Что касается меня, то, на мой взгляд, интерес представлял лишь тот пункт меню, где значился на десерт тыквенный пирог.

Получив разрешение отправиться после обеда на последний сеанс в кино, я был вынужден распрощаться с этим намерением из-за неожиданного телефонного звонка.

Это был инспектор Кремер. Я сразу узнал его зычный голос, хоть не слышал его давно. Он срочно потребовал Вульфа.

Шеф дал знать, чтобы я слушал разговор по параллельному аппарату.

— Вульф? Говорит Кремер. У меня ваша расписка на пять тысяч долларов, которую я нашел в кармане убитого человека. На ней стоит сегодняшнее число. Вы обещаете в случае его смерти дать определенную информацию полиции. Что вы можете сообщить?

— Кто его убил? — спросил Вульф.

— Он стал жертвой взрыва!

— А жена? Она тоже погибла?

— Она жива, но ее потрясло то, что случилось…

— Вы получите информацию от Гудвина.

— Пусть он едет в квартиру Пура на 84-й улице.

— Хорошо. Ждите меня! — подал я свой голос.

* * *

Находясь в гостиной Юджина Пура, я имел возможность лицезреть то, что осталось от ее хозяина. Взрыв сделал свое дело. От лица ничего не осталось. Я мог опознать клиента только по его костюму, рубашке и галстуку.

За каждым моим движением наблюдал сержант Перли Стеббинс. Казалось, он подозревал меня в том, что я хочу стащить у трупа его ботинки.

Я спросил:

— Ты говоришь, что все это наделала сигара?

Он кивнул.

— Так сказала его жена. Он закурил сигару, которая взорвалась…

В комнате толпилась куча народа: эксперты, техники…

Кремер примостился за маленьким столиком у стенки, чтобы прочесть мои заметки.

В комнате присутствовало только одно постороннее лицо. Это была девушка, которую допрашивал полицейский Раутлиф.

Она была стройна, миловидна. Весь ее облик вызывал симпатию.

Я поинтересовался у Стеббинса, кто она такая. Тот не знал. Девушка появилась сразу же после прибытия полиции. Ее на всякий случай решили задержать.

Я подошел к девушке и подал ей визитную карточку Вульфа. При ближайшем рассмотрении она оказалась еще более симпатичной.

— Когда освободитесь, позвоните, пожалуйста, по этому телефону, — сказал я вежливо, зная, какая последует реакция.

— Катитесь отсюда к черту! — взревел Раутлиф.

Понимая, что я нахожусь тут по приглашению Кремера, о чем он, конечно, знает, я проигнорировал его слова и снова обратился к девушке:

— Если у вас отберут карточку, вы сможете найти номер Вульфа в телефонной книге!

Сообщив это, я подошел к Кремеру.

Тот даже не поднял головы.

— Где миссис Пур? — спросил я.

— В спальне!

— Я хотел бы ее повидать.

— Черта с два! Сядьте!

Усевшись, я повторил, глядя, как он складывает в стопку полученные от меня заметки:

— Мне надо видеть нашу клиентку!

— Когда вы успели ее заарканить?

— Вы же видели расписку!

— Пусть она сначала придет в себя!

Протянув руку к коробке с сигарами, стоявшими на столике, я сказал:

— Сегодня Пур выкурил у нас в конторе две сигары. Не брал ли он их из этой коробки?

Достав перочинный нож, Кремер поднял крышку коробки. Она должна была содержать 25 сигар. 24 из них были на месте. Это была та же марка, что и те, которые он выкурил в нашей конторе.

— Вы полагаете, что и другие начинены взрывчаткой?

— Не знаю. Пусть этим займется лаборатория. Ваши заметки прибыли вовремя. Мы имеем уже определенную информацию от миссис Пур. Скоро сюда доставят Блейни. А как выглядел Пур? Он был напуган?

— Он был прежде всего упрям.

— А жена?

— Стояла, как и он, на своем, полагая, что они могут быть вполне счастливы, обладая четвертью миллиона долларов.

Следующие двадцать минут прошли вполне мирно. Инспектор Кремер и я не обменялись никакими оскорбительными замечаниями. Его внимание было отдано подчиненным, которые докладывали ему о проделанной работе.

К Кремеру подошел Раутлиф и спросил:

— Вы желаете побеседовать с этой девушкой, инспектор?

— Кто она?

— Это Элен Барнис. Уже четыре года она работает в фирме Пура и Блейни. Говорит, что оказалась здесь случайно. Потом призналась, что прибыла сюда по просьбе Пура, чтобы обсушить с ним одно конфиденциальное дело. Просит, чтобы мы не сообщали об этом Блейни, так как боится потерять работу.

— Что за дело?

— Она не хочет сказать.

— Выясни это. В твоем распоряжении целый вечер!

— Гудвин дал карточку Ниро Вульфа, сэр, и просил позвонить!

— Иди и говори с ней!

Когда Раутлиф ушел, Кремер спросил:

— Вы это сделали?

— Конечно! Ведь мы должны отработать пять тысяч грандов!

— Вы уже получили… Почему бы вам не уйти? Меня не оставляет чувство, что вы невзначай возьметесь за сигары или за труп, что одинаково не желательно. У меня нет возможности приставить к вам специального полицейского!

Внезапно послышался какой-то шум.

В гостиную влетел судебный криминалист, волоча за руку возбужденного молодого человека.

Кремер рявкнул:

— Что там еще, Дойл?

Не обращая внимания на его реакцию, молодой человек завопил:

— Я имею право!

Его взгляд не был устремлен на труп. Он смотрел на девушку, которую все еще не отпускал Раутлиф. Увидев юношу, она вскочила с места, пытаясь что-то сказать.

Уставившись на девушку, пришедший изрек:

— Вот ты где…

Девушка ответила, не скрывая своего презрения:

— Вы решили, что сможете теперь ее заполучить?

Юноша молчал. Наконец до него дошло, что в комнате полно людей.

Осмотревшись и увидев труп, он неожиданно обратился ко мне, поскольку, очевидно, счел меня наиболее подходящим:

— Вы ведете следствие?

— Нет! Инспектор Кремер. — Я указал, к кому ему следует обратиться.

Услышав мой ответ, юноша сразу же бросился к Кремеру и заявил:

— Я Джой Гролл. Работаю на фабрике Пура и Блейни. Я следил за Элен Барнис, чтобы узнать, куда она поедет. Когда я узнал от полицейских, что Пур убит, то решил лично в этом убедиться. А где Конрой Блейни, компаньон мистера Пура?

— Мы за ним послали, — сказал Кремер. — Почему вы решили следить за этой девушкой?

— Он лжет! — воскликнула Элен Барнис. В этот момент она была особенно хороша.

— Зачем ему было за мною следить? — спросила она присутствующих. — Я и так знаю, что Пура убила Марта Дейвис!

— Кто это? — тут же отреагировал Кремер.

— Марта Дейвис — это миссис Пур, — объяснил Джой Гролл. — До замужества она работала на фабрике под этим именем. Элен обвиняет ее из ревности.

— Конечно, дело только в ревности! — раздался голос Марты Пур, вышедшей из спальни.

Обратившись к девушке, она сказала:

— Когда вы успокоитесь, Элен, вам будет стыдно за то, что вы обвинили меня в убийстве мужа. Почему вы это сделали?

Если бы Элен дали возможность ответить, она бы наверняка объяснила причину. Девушка была возбуждена. В таком состоянии люди говорят то, что в другой ситуации из них не вытащишь и клещами. Но именно в этот момент появился полицейский с каким-то типом, который, бросившись к инспектору, завопил:

— Меня зовут Конрой Блейни. Где Джин Пур?

Трудно было поверить, что такой неказистый мужчина может издать столь мощные звуки, но это было так.

Этот лысоватый коротышка, у которого, казалось, вообще отсутствовал подбородок, сумел произвести надлежащий эффект.

Марта вышла из комнаты. Джой Гролл и Элен Барнис безмолвствовали. Надеяться на то, что мы узнаем сейчас что-нибудь важное, не приходилось. Это понял не только я, но и Кремер.

Увидев труп Пура, Блейни какое-то время смотрел на него, а потом завопил:

— Кто это сделал? Кто?!!

* * *

Когда на следующее утро Вульф, посетив оранжерею, спустился вниз, я смог предоставить ему подробный отчет о том, что произошло, включая детали, рассказанные Мартой Пур, с которой мне удалось побеседовать:

— Супруги Пур приезжали к нам вчера на собственной машине. Побывав у нас, они поехали на родео. Именно под этим предлогом Пур отлучился из конторы, чтобы не вызвать подозрение Блейни. Затем они направились в загородный дом компаньона, с которым у Пура была назначена встреча на шесть пятнадцать. В последний момент Пур передумал и направился пообедать в таверну Монти. Миссис Пур не хотела обострять отношения и поехала к Блейни, чтобы извиниться. Его не оказалось дома. После обеда супруги вернулись домой. Пур бросился к сигарам: в таверне не было того сорта, который он курил. Миссис Пур прошла в ванную. Потом она услышала взрыв и увидела на полу бездыханное тело мужа. Она бросилась к лифтеру и швейцару, которые вызвали врача и полицию.

Посмотрев на Вульфа, я спросил:

— Вы спите?

В ответ он сердито заворчал.

Я продолжил отчет:

— Выяснив все эти факты, я покинул ее дом. Полиция уже ушла: остался только один дежурный. К миссис Пур пришла подруга, чтобы провести с нею ночь. Когда я приехал, все уже спали.

Я занялся приведением в порядок различных бумаг, поглядывая иногда на Вульфа.

Он сидел неподвижно, погрузившись в свои мысли. Казалось, его меньше всего волнует то, что мы еще не отработали гонорар нашего клиента.

Наконец, Вульф спросил меня:

— Ты говорил, что лицо Пура узнать было невозможно?

— Да, сэр.

— Попроси Кремера принять все меры, чтобы установить личность убитого. Достань мне также прижизненную фотографию мистера Пура.

Я был поражен.

— Ведь убитого опознала жена! Они же вернулись домой вместе. Вы считаете, что был проведен какой-то трюк из-за страхования? Если я выскажу ваши подозрения Кремеру, он будет долго смеяться.

— Позвони Кремеру и оставь меня одного!

Я не перечил.

Пусть Вульф отрабатывает таким образом свой гонорар!

Поручений у меня не было. Он не заинтересовался ни Элен Барнис, ни Гроллом, ни Блейни.

Когда я позвонил Кремеру, он вел себя обычно. Инспектор давно уже не смеялся над Ниро Вульфом.

Ленч прошел за обсуждением политики в Югославии. Меня это не удивило: Вульф никогда не говорил за едой о делах. Но и в конторе он занялся изучением атласа, не давая мне никаких поручений.

Я не выдержал и заявил:

— Я подаю в отставку.

Не глядя на меня, он пробормотал:

— Не пори чепуху. Продолжай работать.

— Не согласен, сэр! Я намерен подняться к себе наверх и собрать вещи. Я знал, что вы ленивы… Но сейчас это превзошло все допустимые рамки. Вы могли бы придумать для меня дело хотя бы в библиотеке!

— Замолчи! Пур просил сообщить полиции имеющуюся у меня информацию. Я это сделал.

— Вы что… покончили с этим делом?

— Конечно же, нет. Я еще даже не начал расследование. Если тебя одолевает скука, сходи в кино.

Я поднялся к себе и попытался убить время за чтением, понимая, что из этого ничего не выйдет, пока мы не раскрыли дело об убийстве. Пришлось снова вернуться в контору и усесться за машинку, однако на Вульфа это не подействовало.

В четыре часа он поднялся в оранжерею. Что касается меня, то я сбегал на улицу за газетами, надеясь найти там что-нибудь интересное. Тщетно: там не было ни одного стоящего факта. Потом я сходил в кино. Когда я вернулся, Вульф сидел в кабинете и дегустировал пиво. Увидев эту картину, я пошел спать, не удосужившись даже пожелать ему доброй ночи.

Утром, увидев Фрица, который выходил с подносом из комнаты Вульфа, я спросил:

— Как там наш мамонт?

— Как обычно.

Вульфа я увидел только тогда, когда прочитал газеты и выпил кофе. Он появился в конторе в одиннадцать часов дня.

Чтобы как-то начать разговор, я сказал:

— Понимаю, Пур для вас уже не представляет интереса. А что вы скажете как эксперт о другом убийстве?

Я положил ему на стол заметку, где сообщалось о том, что в старом фруктовом саду вблизи Уайт-Плейнса был найден обнаженный труп мужчины с размозженной головой. Человек мертв уже около тридцати шести часов. Возможно, его переехала машина.

Звонок в дверь не дал мне высказаться по этому поводу.

Это был Кремер. Раздевшись, он прошел в кабинет Вульфа, уселся в красное кожаное кресло и сказал:

— Шел мимо и решил зайти… Поскольку вы меня информировали, считаю своим долгом вам сообщить, что намерен арестовать вашу клиентку по обвинению в убийстве.

Услышав это, я сразу понял: бездеятельность кончилась.

Вульф заворчал и откинулся на спинку кресла. Сложив руки на животе, он, наконец, сказал:

— Чепуха! Мой клиент мертв. Его вы не сможете арестовать! Труп опознан?

— Мы обратились к парикмахеру и зубному врачу. Почему вы об этом спрашиваете? Подозреваете мошенничество со страховкой?

— Нет! Итак, мой клиент не может быть арестован!

— Гудвин сказал, что ваша клиентка — миссис Пур.

— Гудвин поддался своим эмоциям. Вы ведь знаете содержание расписки! Почему вы решили арестовать миссис Пур?

— Дело в том… — Кремеру явно хотелось поделиться своими соображениями, чтобы их проверить. — Во-первых, это точно Пур. Его видел лифтер да и в таверне, где он обедал, его знали… Зачем вы интересовались его фотографией?

— Вы принесли ее?

— Нет. Его снимков не оказалось. Я перестал этим интересоваться после визита парикмахера и зубного врача. Почему вас так интересует это опознание?

Вульф вдался в подробности:

— Очевидно, все это теряет смысл… Ведь решено арестовать миссис Пур. Но вы хотели сказать…

— Надеюсь, Гудвин рассказал вам о коробке с сигарами?

— Кое-что.

— Пур выкуривал по коробке сигар за два дня, которые покупал по соседству в табачном магазине. Он брал сразу десять штук. Дома у него осталось четыре целых коробки. Они в полном порядке. А вот та, из которой он взял одну, вся начинена взрывчаткой.

Вульф только сказал:

— Не так легко начинить сигару!

— Его фирма выпускала в свое время сигары с сюрпризом. Они были безвредны, но взрывались с грохотом и пугали курильщиков. Здесь же используется взрыватель в виде нитки и капсула. Такую капсулу изобрели в дни войны. Она относится к секретной продукции. Фирма, изготавливающая их, встревожилась: кто-то узнал ее тайну. Все это, естественно, не для прессы.

Вульф не удержался:

— Напоминаю вам, что я не репортер.

Достав сигару, Кремер осмотрел ее с особой тщательностью и, наконец, зажег.

Мы с Вульфом наблюдали за его действиями, хотя видели эту процедуру множество раз.

— Очевидно, те, кто изготовлял на фабрике сигары, отрицают свою причастность к этому делу, — заметил Вульф.

— Когда мы дали им ознакомиться с пятью образцами, изъяв предварительно взрывчатку, они сказали, что над сигарами работал опытный человек. Из шести человек, которые умели делать сигары с сюрпризом, четверо вызвали подозрение: Джой Гролл — мастер, Элен Барнис — лучшая работница, Блейни — изобретатель, специалист, миссис Пур, которая раньше служила там под фамилией Дейвис.

Вульф не удержался:

— Если шесть человек умеют делать сигары с сюрпризом, они могли создать целое предприятие! Почему вы не обвините их всех?

— Не стоит так шутить. Ведь речь идет об убийстве, — сказал миролюбиво Кремер. — В квартиру Пура эти сигары могли попасть разными путями. Стоило только подменить одну из коробок, которые лежали в доме по два-три дня… Теперь о важной детали. На дне коробки со взрывчаткой мы нашли два волоса. Они принадлежат миссис Пур. На этом основании мы и хотим ее арестовать.

Вульф только заворчал в ответ.

Что касается меня, то я вежливо спросил:

— А эти волосы завиваются?

Кремер взревел.

В этот момент Вульф сказал:

— Я бы этого не делал, инспектор.

— Но почему?

— Ее оправдает любой суд присяжных. Для изготовления таких сигар требуется точность, аккуратность, зоркий глаз. Ведь иначе они вызовут подозрение. Человек, обладающий всеми этими качествами, не совершит такой грубой оплошности. Выходит, кому-то было нужно, чтобы вина пала на миссис Пур. Есть у вас другой подозреваемый?

— Я же говорил, что она ваша клиентка!

— Мой клиент — мистер Пур! Вы это знаете не хуже меня. Вы прибыли сюда, чтобы увериться в правильности своих действий. Вы неглупый человек и прекрасно понимаете, что присяжные могут поинтересоваться тем, кто именно положил волосы в коробку с сигарами. Ведь их можно было снять с ее головной щетки… Решить этот вопрос можно просто. Достаточно установить связь между фирмой, делающей капсулы, и производством Пура. Я не связан с военными ведомствами и не смогу в этом помочь. Вы проверяли в этом отношении миссис Пур? Были у нее мотивы?

— Предостаточно. Пур не был щедр. Она постоянно нуждалась в деньгах. Теперь она получит его состояние и большую страховку. К тому же сможет выйти замуж за Гролла. Элен Барнис утверждает, что она его любит.

— Есть какие-нибудь доказательства?

— Одни разговоры. — Кремер был явно огорчен тем, что удалось так мало выяснить. — Когда миссис Пур еще там работала, у них был роман. Служащие отзываются о ней по-разному. Мужчины ее хвалят, женщины — ругают.

— Удалось выяснить у женщин какие-нибудь подробности?

— Пока нет. Они все ее не любят, считают, что она просто пожирает мужчин.

— Конечно, если ей удалось выйти замуж за хозяина! — заметил Вульф. — Какая женщина простит другой такой успех! — Нахмурившись, он затем сказал:

— Вы знаете, Кремер, что я не люблю выходить из дома. Тем более в суд, где всегда такие узкие деревянные стулья. Но если все же состоится процесс над миссис Пур, мне придется рассказать, как ее муж, сидя в моем кабинете, предупреждал о том, что его компаньон покушается на его жизнь. Как отреагируют присяжные?

Я приготовился выслушать длинную речь патрона, но в этот момент раздался звонок в дверь.

Подмигнув Кремеру, я бросился к выходу. Посмотрев в дверной глазок, я увидел Конроя Блейни.

Пришлось объяснить ему, что в данный момент ему лучше подождать, если ему не хочется вновь увидеть инспектора Кремера.

— Инспектора Кремера?

Маленький коротышка спросил это таким голосом, будто жизнь полицейского зависела именно от него.

Я не мог скрыть своего восхищения, но тут же спросил:

— Вы следите за ним?

— Зачем он мне нужен? Я пришел к Ниро Вульфу.

— Идемте со мной, но не разговаривайте.

— Мне нужен Вульф!

— Но он сейчас с Кремером!

— Я согласен подождать…

Открыв дверь, я провел его в переднюю комнату. Появившись в кабинете Вульфа, я торжественно доложил:

— Срочное дело. Это по поводу орхидей!

Кремер тут же удалился.

Когда он ушел, я проинформировал Вульфа о посетителе.

— Что ему нужно?

— Возможно, исповедник. Вы бы слышали его голос!

— Веди его сюда!

* * *

Я был уверен, что получу удовольствие от этой беседы. Так оно и случилось.

Блейни ознаменовал свой приход тем, что проигнорировал красное кожаное кресло, усевшись рядом с ним.

Такое своеволие насторожило Вульфа.

Затем наш посетитель выпалил:

— Нашу встречу определила судьба! Мы должны были встретиться, потому что каждый из нас — светило в своей области!

— Ваша область? — не без сарказма сказал Вульф.

— Вы правы! Я здесь величайший авторитет. Мы во многом похожи. Я, как и вы, люблю рассматривать проблемы в надлежащем порядке.

Казалось, Вульф лишился дара речи, но его собеседник не обращал внимания на его реакцию.

— Исходя из этого, я перечислю вам четыре причины, которые привели меня сюда, — важно изрек Блейни. — Во-первых, мне необходима копия отчета вашего разговора с мистером Пуром и его женой, которую вы передали в полицию. Во-вторых, я расцениваю этот отчет как клевету на меня, но готов удовлетвориться тем, что вы заберете его назад. В-третьих, я могу назвать вам несколько способов убийства, которые останутся безнаказанными. Наконец, я могу изготовить для вас искусственную орхидею, которую не отличишь от настоящей. Если вы поднимете горшок, она скажет страстным голосом: «Ниро! Эта орхидея для тебя!»

— Бог мой! — воскликнул Вульф, приведя своим возгласом Блейни в полный восторг.

— Это мое любимое выражение. Я же говорил, что мы с вами во многом схожи! Вам, конечно, интересно знать, почему я пришел сюда? Конечно, не из страха за собственную безопасность. Уверен, мне ничто не угрожает. Но я слышал, когда был на квартире миссис Пур, о том, что она ваша клиентка. Кто-то из полицейских сказал, что если вы сочтете меня виновным, то это равносильно тому, что меня приговорили к смерти на электрическом стуле. Это всего лишь разговоры, но я хотел бы предотвратить такую ситуацию. Познакомьте меня с вашими доводами, я их тут же разобью. Ведь мы оба ученые. Начинайте!

— Выпроводи его отсюда, Арчи! — только и мог вымолвить Вульф.

Я был так поражен всем происшедшим, что не был в состоянии двинуться с места.
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Считая, что он приобрел заинтересованных слушателей, Блейни продолжал:

— У вас нет оснований меня в чем-то обвинять. Если Пур меня боялся, то лишь потому, что был трусом. Я рассказал ему, как совершить убийство и не понести за это наказания только для того, чтобы он продал мне свою долю в деле. Я никогда бы не пошел на убийство, так как нет человека, ради которого стоило бы на это пойти. У вас нет поэтому никаких причин. Теперь об орхидее. Когда у меня появляется идея, я не могу думать ни о чем другом. Вам надо будет дать мне несколько ваших любимых растений для эксперимента. Лучше всего, чтобы орхидея говорила вашим голосом. Вы посылаете даме горшок. Она его берет и вдруг слышит голос Ниро Вульфа: «Эта орхидея для вас!» Может быть, она от неожиданности и выронит горшок, но…

Он сотворил чудо. Я не верил своим глазам. Ниро Вульф поспешно поднялся и попросту удрал из кабинета. Он выгонял многих отсюда, но никогда еще не было так, чтобы выставили его.

— Не обращайте внимания, — сказал я Блейни. — Вульф очень эксцентричен.

Он невозмутимо признал:

— Я тоже.

— Все гении таковы!

Нахмурившись, Блейни спросил:

— Неужели он полагает, что я действительно убил Пура?

— Теперь он думает именно так.

— Но почему именно теперь?

— Я тоже эксцентричен, поэтому не придавайте значения моим словам!

Блейни продолжал хмуриться.

— Если Вульфу не понравилась идея с его голосом, то можно сделать так, чтобы это был ваш голос… У вас милый баритон… Вы можете поздравить его с днем рождения. Попробуйте сказать: «Эти орхидеи для вас!»

Услышав звонок внутреннего телефона, я поспешно снял трубку. Звонил Вульф:

— Этот тип уже ушел?

— Нет, сэр.

— Немедленно выставь его из нашего дома и попроси Саула побыстрее приехать.

— Слушаю, сэр.

Я понял, что Вульф серьезно заинтересовался данным делом. Саул Пензер был единственным сыщиком, кроме меня, который стоил двадцать долларов в день, не считая расходов.

* * *

Саула мне удалось найти не сразу. Характер его работы не позволял связаться с ним, когда угодно. Он пообещал приехать к Вульфу после шести часов.

Было истрачено еще два доллара на телефонный разговор с Вашингтоном. Мы связались с одним генералом, под начальством которого я служил. Вульф не раз помогал ему решать некоторые военные проблемы. В результате нам разрешили посетить фирму, делающую взрывчатку.

Не довольствуясь всем этим, Вульф попросил меня связаться с Джоем Гроллом, чтобы выяснить у него, почему он искал во вторник Блейни.

— Я также поинтересуюсь у него, когда он женится на миссис Пур.

— Твое дело.

Когда Вульф поднялся в оранжерею, я договорился о встрече с Гроллом. После моего звонка в контору фирмы его не пришлось долго уговаривать. Он предложил встретиться после работы, которая заканчивалась в половине шестого. Я предупредил, что буду ждать его в своей машине.

Он опоздал на двадцать минут. Усевшись рядом со мной, Гролл сказал:

— Простите за то, что вам пришлось меня ждать. Я немного отстал, пока служил в армии. Теперь приходится все это наверстывать.

Я никак не прореагировал на его признание, поскольку увидел, невзирая на сумерки, нечто любопытное: некая женщина пыталась поймать такси, чтобы следовать за нами. Убедившись, что ей это удалось, я дал газу. Машина рванулась вперед. Понимая, что Гролл ждет моего ответа, я сказал:

— Я получил чин майора, потому что выполнял на службе некоторые поручения Вульфа, но немцев мне не приходилось убивать… Не хотите ли заехать в один бар, где подают неплохое шотландское виски?

Гролл согласился. Мы ехали медленно, соблюдая правила уличного движения, чтобы не ставить в трудное положение следовавшего за нами таксиста. Очевидно, он был новичком в своем деле, потому что поставил машину сразу за нами, когда мы затормозили.

Мы уединились в уютной кабинке. Когда я рассмотрел Гролла получше, то понял, что он довольно красив, если не обращать внимания на его уши.

— Мне хотелось бы побеседовать с вами об убийстве. Очевидно, вы слышали о Ниро Вульфе… Именно к нему приходил во вторник с женою мистер Пур, предупредив, что Блейни собирается его убить.

Выслушав то, что я сказал, Гролл кивнул:

— Мне это известно!

— Вы узнали все от полицейских?

— Нет, от Марты… Вернее, от миссис Пур. Она вчера просила помочь ей с похоронами. Смешно, но из-за одного штатского поднято больше шума, чем из-за гибели на войне тысячи солдат!

Я кивнул в знак согласия.

— Здесь действует закон торговли: покупать в розницу всегда дороже, чем оптом… А что вы думаете по поводу того, что Пура убила Элен Барнис? — спросил я, отхлебнув из своего стакана.

— Что? О чем вы говорите?

Его пальцы крепко сжали стакан.

— Девушка сделала эти сигары по приказу Блейни. Потом она приехала вечером…

Гролл тут же меня перебил:

— Кто придумал эту чушь? Болван Раутлиф, Ниро Вульф, вы?

Его спокойствие испарилось, в голосе слышались истерические нотки. Я понял, что немного переборщил. Мне не хотелось его сердить, поэтому я поспешил его успокоить:

— Не сердитесь! Это не моя выдумка.

Осознав, наконец, сказанное мной, Гролл рассмеялся.

— Верю! Надо ценить чуткость и внимательность, которую к тебе проявляют. Сначала на меня напялили военную форму и отправили под бомбы. Веселенькое время! Рядом с тобою гибнут друзья, а ты истекаешь кровью от ран… Через два года тебя увольняют со службы…

Допив свой стакан, Гролл поставил его на стол.

— Для меня война кончилась благополучно. Я вернулся на прежнюю работу. И что же? Девушка, которая у меня была, вышла замуж за шефа. Марта Дейвис не виновата. Я ничего ей не обещал, даже не писал, но все же было неприятно, что тебя кто-то обошел. Потом она несколько раз просила меня о помощи. Ее тревожил Блейни: она боялась, что он убьет ее мужа. Мне казалось, что он способен на это. Почему я все это вам рассказываю? Вы ведь не служили в армии.

— Служил. Делал то, что мне приказывали.

— Так и я. То, что Марта вышла замуж, я особенно не переживал. Онa показалась мне намного старше, чем я ее помнил. К тому же появилась молодая девушка… Она была ребенком, когда я попал в армию. Вы ее видели. Это Элен Барнис.

— Она была чем-то обеспокоена.

— Еще бы! Она не думала, что я там появлюсь! Спасибо! Вы слишком добры!

Последние слова относились к новой порции виски, которую я заказал.

Отпив добрую половину из своего стакана, Гролл признался:

— По-моему, Элен отвечает мне взаимностью. Но что у нее было с Пуром? Что вообще в нем находили женщины? Сначала Марта, потом Элен… Я видел их как-то в ресторане, потом разок в его машине. Был случай, когда они сели в такси и куда-то поехали. Элен отказалась объяснить свои поступки. Как тут не беспокоиться? А меня все подряд призывают не волноваться: вчера — полицейские, сегодня — вы… Да еще эта выдумка, что Элен помогала Блейни! Кто это сказал?

— Случайно слышал. В деле об убийстве предполагают что угодно.

— Зачем же слушать всякую ерунду?

— А что в этом страшного? Слушаю же вас.

Гролл не выдержал и рассмеялся.

— Вы мне нравитесь, — сказал он. — Вы ни к чему меня не принуждаете, не пристаете с советами. Не хотите ли помочь мне в одном деле?

— Может быть, я соглашусь, если вы объясните, в чем дело. Я обещал своей мамочке помогать людям в беде.

— Для этого я должен сначала позвонить по телефону.

Он вышел из кабинки.

Поджидая его и приканчивая виски, я задумался над тем, что подействовало на моего собеседника: ранение или что-нибудь еще?

Вскоре он вернулся и сообщил:

— Блейни находится сейчас в своем домике. Я звонил ему будто бы по делу.

— Вы хотите туда поехать?

— Нет!

Посмотрев на свой бокал, он сказал:

— Мне казалось, что я уже все выпил… А… Это новый! Спасибо!

Отпив немного, он сказал:

— Глупо связывать Элен с убийством. Есть два человека, которые могли это сделать: Марта и Блейни. На шесть пятнадцать якобы была назначена встреча… Блейни говорит, что был дома. Марта утверждает обратное. Один из них лжет. Тот, кто говорит правду, — убийца. Уверен, что Пура убил Блейни.

— Могла ведь и Марта…

Гролл нахмурился:

— Зачем ей это делать? Она была его женой всего два года, пользовалась всем, что могут дать деньги! Я выведу Блейни на чистую воду! Пусть даже лишусь работы! Вы не знаете одного: полиция обшарила на фабрике все, но Блейни не показал им тайники. А их множество. У меня не было возможности их исследовать, но сейчас, когда Блейни сидит дома, было бы глупо упустить эту возможность. Хотите составить мне компанию?

— А ключи?

— Я ведь мастер.

— Согласен. Допивайте свой стакан.

Пока он справлялся с этим делом, я оплатил счет. Больше всего меня беспокоил вопрос о том, что делать с особой, установившей за нами слежку. Можно было бы, конечно, уйти от погони, но на это требовалось время. Был лишь один выход.

Оставив Гролла в моей машине, я подошел к такси, открыл дверцу и сказал:

— Элен! Вы совершаете глупость. Считайтесь хотя бы с показаниями счетчика. Переходите в нашу машину.

Несмотря на тускловатое освещение, девушка тотчас меня узнала. Я мог расценить это только как комплимент. Когда изумление прошло, она, взяв себя в руки, сказала:

— Подите прочь!

— Оставьте ее в покое, мистер… — прошипел шофер. В его голосе чувствовалась угроза.

— Успокойтесь! — сказал я, обращаясь к Элен. — Вы ведете себя, как ребенок. К тому же ваш водитель не умеет вести слежку так, чтобы не обращать на себя внимания. Если вам так хочется понаблюдать за Джоем, можем усадить его в такси и поедем за ним следом. Я покажу, как это делается.

— Вы ей это покажете? — спросил водитель резким хриплым голосом.

— Зачем вы связались с таким подонком, — заявил я Элен. — Расплатитесь с ним и выходите.

Выйдя из машины, она сказала:

— Раз вы здесь командуете — платите таксисту сами.

Я спокойно перенес этот сюрприз. Во-первых, она великолепно держалась в данной ситуации, во-вторых, все расходы входили в пять тысяч долларов. Лишившись двадцати долларов, я взял Элен под руку, распахнул дверцу своей машины и попросил Гролла:

— Пожалуйста, подвиньтесь. Здесь хватит места для троих.

Его рот непроизвольно открылся от изумления. Не ожидая, пока он восстановит свое равновесие, я усадил Элен с моей стороны.

Машина тронулась. Мы медленно двигались по улице. Мои пассажиры молчали.

Я счел нужным вмешаться:

— Почему бы вам не создать лигу взаимной слежки? Конечно, если одного из вас обвинят в убийстве, с этим будет покончено. Но есть и выход. Вы можете пожениться. Супруги не имеют права свидетельствовать друг о друге. Теперь, когда Пур мертв, вы можете утверждать, Элен, что встречались с ним для того, чтобы информировать его о поведении Блейни. Джой тоже может сказать, что виделся с Мартой по той же причине. К тому же теперь он не сможет на ней жениться, чтобы не вызвать подозрений. У вас есть шанс стать ее временной заместительницей…

— Выпустите меня! — взревел Гролл. — Мы не поедем туда, куда намеревались!

— Нет уж, поедем! — заявил я. — Кем бы не приходилась вам Элен, она может быть прекрасной свидетельницей. Дело в том, — объяснил я, обращаясь к девушке, — что мы намерены проверить сейчас все тайники, имеющиеся в вашей конторе.

— Что? — удивилась она.

— Возможно, мы найдем там детально разработанный план убийства Пура. Или чертеж взрывающейся сигары…

— Вы напоминаете мне какого-то шута.

— Прекрасно! Шуты всегда были самыми добрыми людьми на земле после матерей и нескольких персонажей Диккенса. Если когда-нибудь вам надоест быть заместительницей — позвоните мне… Вот мы и на месте!

Я остановил автомобиль перед конторой, в которой работали мои пассажиры.

* * *

Контора располагалась на первом этаже старого неказистого дома. На втором этаже находились цеха фабрики.

Как только мы попали в помещение, Элен уселась за письменным столом и сделала вид, что ее совершенно не волнует происходящее. Но ей не удалось скрыть того интереса, который вызвали у нее все наши действия.

Поначалу Гролл отвинтил задник у пишущей машинки. Здесь хранились только игральные кости. Убедившись в том, что больше там ничего нет, Гролл мастерски привел все в первоначальное состояние.

Я бы справился со всем этим за десять минут, ему же хватило всего три…

Потом он вытащил досточку из задней части дверцы и извлек несколько карандашей. Оказалось, они выбрасывают духи.

Желая ему помочь, я повернул ручку двери. Что-то ударило меня в подбородок с такой силой, что я едва удержался на ногах, потом дверь приняла первоначальный вид. Элен едва сдерживалась, чтобы не расхохотаться.

Мне захотелось проверить, не пострадала ли кожа на подбородке. Зеркало было плохо освещено. Я подошел и нажал выключатель. Оттуда вырвалась струя воды и ударила мне в щеку под правым глазом. Отпрянув в сторону, я не удержался от крепких слов.

— Вот потеха! — сказала Элен. — Некоторые покупатели считают, что человек не сможет встать на нужное место, но вы опровергли их сомнения. Если бы вы были ниже ростом, струя попала бы вам в глаз.

Гролл посоветовал:

— Лучше ничего здесь не трогайте!

— Спасибо за предупреждение!

Я подошел к стулу и спросил:

— Что будет, если я сяду?

— Ничего. Здесь нет сюрпризов.

Усевшись в кресло, я превратился в обычного зрителя.

Гролл трудился над тайниками, которыми было напичкано буквально все: настольные лампы, пепельницы, ножки в стульях, металлическая подставка для настольного календаря. Открыв ее, Гролл воскликнул:

— Здесь что-то новое!

Обратившись к Элен, он спросил:

— Ты знаешь, что это такое?

Она сказала, что видит этот предмет впервые.

Я попросил показать находку мне.

Элен передала длинную металлическую капсулу. С одного конца свисала тонкая коричневая нитка.

Мне пришлось мобилизовать все свои силы, чтобы сохранить внешнее равнодушие.

— Где вы ее нашли? — поинтересовался я.

— Вы же видели! В подставке календаря на столе Блейни.

— Это стол Блейни? Там только одна эта штука?

— Нет, есть еще три.

Все они были одинаковы.

— Мне кажется, одна из таких штук попала в сигару, которую перед смертью закурил Пур. А ваше мнение по этому поводу?

— В этом легко убедиться! — сказал Гролл. — Дайте мне одну из них…

— Нет, эта не годится!

Посмотрев на часы, я предложил:

— Давайте где-нибудь пообедаем и отвезем затем все это Вульфу. В полицию это сдать нельзя. Им не понравится, что вы умолчали о тайниках. Вульф сейчас обедает. Мне не хочется отвлекать его от этого занятия телефонным звонком. Как видите, остается только один выход…

— Отвезите все сами! — буркнул Гролл. — Что касается меня, то я отправлюсь домой…

— Я тоже, — поддержала его Элен.

— Исключено! Вы опять начнете следить друг за другом! К тому же Вульф, если я вас не привезу, может рассердиться и попросить полицию, чтобы вас задержали. Вам остается принять мое предложение!

Элен тут же заявила:

— Я не могу есть за одним столом с этим человеком!


Он ответил в аналогичном духе, что не помешало им через двадцать минут не только сидеть за одним столом, но и брать куски мяса с одного блюда.

Только после десяти часов мы направились к Вульфу.

* * *

Он восседал за письменным столом, на котором красовался поднос с бутылками пива.

Джой Гролл уселся в кожаное кресло. Рядом с ним примостилась Элен Барнис.

Я, заняв свое место за столом, изложил Вульфу все факты.

Он внимательно изучал подставку для календаря и капсулы.

Наконец, мой шеф прервал это занятие и обратился к Джою:

— Мистер Гролл!

— Да, сэр!

— Если передать все полиции и сообщить то, что мне поведал Гудвин, вас сочтут лжецом. Они тут же начнут требовать ответа на вопрос, почему вы вскрыли тайник, заручившись свидетелями. Зачем понадобился этот обыск? Почему Блейни оставил здесь капсулы, если о тайнике знают несколько человек? Последует только один вывод: тайником воспользовались именно вы.

— Но ведь эти тайники… — не выдержала Элен.

— Пока помолчите, пожалуйста, я хочу поговорить с мистером Гроллом!

Джой решительно заявил:

— Вы можете не верить, сэр, но все произошло именно так, как я рассказал. Я не нуждался в свидетелях. Просто, узнав, что мистер Блейни находится у себя дома, я решил поехать в контору. Я был с мистером Гудвином, поэтому пригласил и его. То, что я нашел, меня не удивило. Блейни — маньяк, от которого всего можно ожидать. Вы просто не знаете его так, как я!

— Вы ошибаетесь, — сказал Вульф. — Давно ли существуют эти тайники?

— Одни дольше, другие — меньше.

— А в календаре?

Подумав, Гролл сказал:

— Очевидно, уже лет пять. Он был еще до армии. Что касается капсул, то я не имел понятия о их назначении. Вы имеете о них представление, но я не имел о них никакого понятия.

— Я тоже, — подала голос девушка.

— А, может быть, там какие-нибудь духи?

Вульф кивнул:

— Мы подошли к главному моменту. Если показать эти капсулы Кремеру, он их заберет, а вас арестует. Давайте сами выясним, что они из себя представляют.

Он нажал кнопку звонка и вызвал Фрица.

— Помнишь ту металлическую кофеварку, которую кто-то мне подарил. Мы тогда сожалели, что ее попробовали…

— Да, сэр.

— Надеюсь, ты ее не выбросил? Если нет, то принеси ее сюда.

Фриц вышел.

Покосившись на капсулы, Вульф попросил:

— Арчи, приготовь, пожалуйста, газету, жестянку с машинным маслом и кусок шнура.

Я бы с большим удовольствием прогулялся по улице, но нельзя было оставлять леди.

Фриц, наконец, принес кофеварку. Она была сделана из толстого металла. Элен осталась сидеть в кресле, а мы втроем сгрудились у стола Вульфа, чтобы следить за всеми приготовлениями.

Вульф промаслил фитиль и приложил к нити, торчавшей из капсулы. Ему помогал Гролл. Он удалил из кофеварки внутренности и стеклянную крышку. Потом опустил туда фитиль, обложив его газетами, чтобы он не упал. Работал он быстро и точно под одобрительными взглядами Вульфа.

Когда на два дюйма из кофеварки был выведен фитиль, Вульф попросил поставить ее на пол.

Гролл достал из кармана спички, но я предложил выйти всем в холл, оставив меня одного с этим устройством.

Фриц и Элен вышли, но Гролл отошел в угол, отказавшись покинуть помещение.

Вульф тоже не двинулся с места, оставшись за своим столом.

Я попросил его выйти в холл, но он отказался.

— Оберните тогда кофеварку одеялом!

— Я хочу все хорошо видеть.

— Я тоже, — подтвердил Гролл.

— Надеюсь, Элен училась на курсах по оказанию первой помощи? — спросил я, стараясь своим вопросом еще раз напомнить им о возможных последствиях этого опыта.

То был холостой выстрел.

Я поставил кофеварку на расстоянии пяти метров от стола. Вульф зажег спичку и поднес к фитилю, который тут же вспыхнул.

— Встретимся в больнице! — бросил я на ходу, побежав в холл.

Через десять секунд раздался взрыв и какой-то грохот.

Элек вцепилась в мою руку, но я бросился в кабинет.

Гролл стоял в углу, разглядывая вместе с Вульфом большую дырку в штукатурке.

— Это след от крышки, — объяснил Вульф. — Она едва меня не задела.

Подняв с пола упомянутый предмет, я мысленно представил себе траекторию ее полета.

— Она неплохо выглядела бы у вас на голове.

— Посмотрите, — сказал Гролл, изучая кофеварку, которая была так же изуродована, как и крышка. — Динамит и тротил не имели бы такого количества взрывчатки. Очевидно, тут что-то другое.

— Безобразие! — изрек Вульф.

Я смотрел на него с удивлением. Он должен был благодарить Бога за спасение, а не сердиться.

— Эта штуковина чуть не попала мне в голову. Возможно, мистер Пур получил по заслугам, но было бы несправедливо, если бы я разделил его участь.

— Я ведь предлагал вам выйти в холл! Поскольку у нас сегодня Джой и Элен, вы можете продолжить следствие.

— Я предпочитаю идти спать.

Попрощавшись с гостями, он приказал мне спрятать оставшиеся капсулы в сейф и пошел к себе в спальню.

— Молодец! Он и глазом не моргнул, когда крышка пролетела у него над головой, — признал Гролл.

— Да, это так. Иногда у него храбрость проявляется в виде припадков. Вы наблюдали за одним из них. Но он не дал никаких указаний относительно того, как быть дальше. Не имеет смысла обращаться в полицию. Сейчас поздно: такси найти трудно. Я отвезу вас по домам.

Когда я возвратился, то сделал одно открытие. Проверяя перед сном, как обычно, количество денег в сейфе, я нашел в книге расходов запись, сделанную рукой Вульфа: «Двести долларов. На расходы Саулу Пензеру».

Выходит, Саул уже вступил в нашу игру.

* * *

Не имея никаких поручений, я стал разгадывать преступление с помощью логических построений. На мой взгляд, все сошлось бы, если бы Саул Пензер добыл необходимые доказательства.

Мои построения и доказательства заняли бы около десяти страниц, но я их опускаю. Во-первых, читать их было бы скучно. Во-вторых, они оказались ошибочными. В этом я убедился уже тогда, когда Вульф вызвал меня к себе и дал поручение.

Вооружившись его детальными инструкциями, я вывел из гаража машину и отправился в полицейское управление.

В данном случае меня устроил бы любой коп, но поскольку Кремер был на месте, мне предложили сразу же отправиться к нему.

Увидев меня, он спросил:

— Что придумала ваша парочка лжецов на этот раз?

У меня были все основания усмехнуться.

— На вашем месте я назвал бы так Вульфа, глядя ему в глаз при вашей очередной встрече. Я многое бы дал, чтобы присутствовать при этом…

Вынув из кармана две капсулы и положив их на стол, я спросил:

— Вам они еще нужны?

Изучив их внимательно, Кремер мгновенно спрятал их в ящик, принял величественную позу и спросил:

— Очевидно, вы, как всегда, получили их по почте. Адрес на посылке был составлен из букв, вырезанных из иллюстрированного журнала.

— Вы ошиблись. Я обнаружил их сегодня ночью, лаская кудри своей возлюбленной.

Твердые семейные устои Кремера не выдержали таких откровений. Увидев, что он покраснел, я сжалился над ним и сказал:

— Мы нашли их совершенно случайно далеко не в случайном месте…

Я подробно рассказал ему, как все это произошло.

Кремер буквально засыпал меня вопросами, но тот, которого я ожидал в самом начале, последовал в конце:

— Ваша история может оказаться правдой, но не рассчитывайте на то, что я не умею считать: где еще две капсулы?

— Мы нашли четыре штуки. Две передали вам, одну пришлось использовать для научного опыта, который едва не погубил Вульфа. Что касается четвертого, то мы ее приберегли для очередного праздника.

— Она мне нужна!

— Попробуйте ее заполучить!

Я поднялся с места. Ну и капризен же Вульф! С такими связями, как у него, он мог бы получить машину таких капсул, но ему потребовалась именно эта! А Кремер угрожает ордером на обыск, вызовом в суд…

— Ваши сотрудники, делая обыск, не нашли ни одного тайника! Я принес вам то, что вы прошляпили, предлагаю разделить капсулы, а вы упорствуете, мелочитесь. Могу я уйти?

— Я все равно ее получу!

Не желая слушать одно и то же, я ушел.

У нас в конторе я встретил Марту Пур.

— Мистер Вульф освободится только через сорок минут, — сказал я.

— Мне это уже известно, я подожду!

Марта на этот раз выглядела намного старше, чем во вторник. Она была явно не в духе. Но по ее внешнему виду никто не сказал бы, чем вызвано это ее состояние: гибелью любимого человека или банкротством.

Как бы там ни было, она вызывала сочувствие и желание ее утешить. Казалось, что это нуждающаяся в поддержке мать, но эмоции, которые пробуждала эта женщина, были далеко не сыновьими.

У меня на языке вертелось немало вопросов к миссис Пур, но я не вымолвил ни слова. Усевшись за свой стол, я стал заполнять карточки на орхидеи. Вспомнив, однако, что я еще не отчитался о проделанной работе перед Вульфом, я набрал номер шефа и сказал:

— Был у Кремера. Все ему передал, но он требует третью. В конторе вас ждет миссис Пур.

— Будь проклята эта женщина! Отошли ее прочь! Пусть отправляется домой и еще раз перечитает расписку!

Он повесил трубку. Мне оставалось только сказать Марте:

— Мистер Вульф просит вас вернуться домой и перечитать расписку.

Ее и без того большие глаза расширились от удивления.

— Что?

— Он подумал, что вы приехали, чтобы высказать свое недовольство по поводу его работы.

— Какой абсурд!

— Конечно. — Переборов желание обнять ее, чтобы утешить, я сказал:

— Относитесь к Вульфу с юмором. Если вам хочется сказать ему что-то важное, передайте все через меня.

— По-моему, когда речь идет об убийстве, шутки неуместны!

— Я и не собираюсь шутить. Что передать патрону?

— Я хотела просто с ним побеседовать… Он ведь так и не навестил меня. Вы тоже… — На ее губах появилась кривая улыбка. — Даже не позвонили. Полиция несколько раз допрашивала меня по поводу найденных в коробке волос. Что в связи с этим думает Вульф?

— Именно он доказал полиции, что эти волосы говорят о вашей невиновности.

Все-таки я выполнил свое первоначальное намерение. Положив руки на плечи Марты, я сказал:

— Ведь сегодня день похорон…

— Да.

— Отправляйтесь на похороны. Если произойдет что-нибудь важное, я дам вам знать.

Ее реакция не была банальной. Она не заключила мои руки в свои ладони, а просто ответила:

— Спасибо, мистер Гудвин. Я это учту!

Я проводил ее до двери.

Наконец, в конторе появился Вульф. Разговора между нами не получилось. Очевидно, у него не было для меня никаких поручений. В свою очередь, мне не хотелось начинать ссору.

Я привел к нему вчера Элен и Гролла, принес капсулы, с которыми он всласть развлекался, а он ничего не предпринимает! Дает отпуск своему знаменитому мозгу!

Подкрепившись за ленчем телячьей котлеткой и салатом, Вульф возвратился в контору и стал просматривать цветочные каталоги. В это время пришел Саул Пензер. Я сразу же проводил его к Вульфу.

Увидев его, Вульф попросил меня пойти помочь Теодору.

Я хорошо знал этот прием. Вульф давно вбил себе в голову, что я лучше работаю, если как можно меньше знаю о деле. Он считал, что мои мысли и чувства могут сразу же отразиться на моем лице.

Я лично придерживался другого мнения: Вульфа попросту раздражает ситуация, когда кто-то идет по тому же следу, что и он, но такое, если быть честным, случается редко.

Пришлось довольно долго помогать Теодору в теплицах. Совещание явно затянулось. Только через час Вульф пригласил меня сойти вниз.

Саул уже ушел. Мне хотелось весьма язвительно высказаться по этому поводу, но я приберег это для другого раза.

Восседая за своим столом, Вульф откинулся на спинку кресла. Глаза его были полузакрыты, губы шевелились. Это был верный признак того, что он погрузился в работу.

Я тихо уселся за свой стол. Когда становишься свидетелем чуда — лучше помолчать. Внезапно Вульф обратился ко мне с довольно неожиданным вопросом:

— Вчера ты показал мне заметку о трупе человека, найденном в каком-то саду. Найди мне ее, Арчи!

— Об этом писалось и в сегодняшних утренних газетах.

— Труп опознали?

— Нет. Голова разбита.

— Покажи мне эти газеты.

Отыскав то, что он просил, я подал Вульфу. Он погрузился в чтение, держа широко развернутые газеты перед собой. Я не показывал, как можно прочитать статью, сложив выпуск поудобнее. Вульфу были полезны хотя бы такие физические усилия!

Ознакомившись со всеми текстами, он сказал:

— Свяжись с окружным прокурором, который ведет это дело. Его фамилия Фрезер.

Я не без труда выполнил его просьбу. Нужный Вульфу человек был занят. Наконец нас соединили.

Вульф взял трубку:

— Добрый день, мистер Фрезер! Говорит Ниро Вульф. У меня есть для вас информация. Уже опознали труп, найденный вечером в саду?

— Нет, — грубо выдохнул из себя Фрезер, — а что?

— Запишите в таком случае данные: Артур Хауэлл. Проживал в Нью-Йорке. Западная улица семьдесят три, дом девяносто один. Работал в фирме, производящей взрывчатые вещества. Его зубной врач Льюис Карли, Парк-авеню, четыреста двадцать девять. Проверьте, тот ли это человек, а потом сообщите мне о результатах опознания.

— Послушайте, но…

— Пока я не узнаю результаты опознания, я ничего вам больше не скажу!

Вульфу было не занимать самодовольства, когда он повесил трубку и занялся своими каталогами.

— Так вот оно что, — не выдержал я. — Некий Артур Хауэлл ворует у своей фирмы капсулы, вкладывает их в сигары и каким-то образом доставляет их на квартиру Пура. Потом, когда его грызет совесть, этот человек раздевается, ложится на землю в каком-то саду и пускает на себя автомобиль с дистанционным управлением.

— Помолчи, Арчи. Нас устраивает любая ситуация, но если станет известно, что это труп именно Хауэлла, дело намного упростится. Лучше подождем соответствующего известия. Сейчас без десяти четыре. Есть еще время подготовиться… Достань из сейфа капсулу.

Я с ужасом подумал о крышке кофеварки, которая может на этот раз направиться в сторону Вульфа с большей точностью. Оказалось, мой патрон придумал новый трюк. Он вытащил из ящика стола два предмета: клеющую ленту и фотографию мужчины, в котором я узнал Юджина Пура.

— Отличная работа! — воскликнул я. — Теперь я понимаю, почему вы так довольны. Даже если пришлось выплатить Саулу двести долларов.

— Помоги мне, Арчи. Подержи капсулу.

Я приложил ее к куску картона, на котором был наклеен снимок. Вульф обмотал все клеющей лентой, потом проверил, как закреплена капсула. Нить взрывателя пришлась над правым глазом Пура.

— Положи все в конверт и спрячь в сейф, — сказал Вульф, покинув свой кабинет.

Усевшись за свой стол, я снова стал обдумывать все дело. Пришлось согласиться с тем, что у нас с Вульфом разная логика. Я догадывался, какое решение проблемы он избрал, но не мог понять, почему он это сделал.

Возвратившись в кабинет к шести часам, Вульф попросил Фрица принести пива и снова занялся каталогами.

То же продолжалось и после обеда, состоявшегося в восемь часов.

Фрейзер позвонил только около десяти часов. Труп опознали. Это был действительно Артур Хауэлл. К Вульфу выехал помощник прокурора с двумя детективами, чтобы вооружиться всеми сведениями, которые помогут обнаружить преступника.

Повесив трубку, Вульф сказал:

— Арчи, тебе необходимо навестить миссис Пур.

— Она, возможно, уже спит… Ведь сегодня были похороны. Она могла устать, — возразил я.

— Иначе нельзя. Тебя будет сопровождать Саул.

Я был удивлен.

— Он сейчас отсыпается в моей комнате, потому что прошлую ночь вообще не ложился. Необходимо отвезти миссис Пур фотографию ее мужа. Хотелось бы, чтоб ты отправился туда до приезда помощника прокурора. Мне не хочется с ним встречаться. Попрошу Фрица после вашего ухода запереть дверь на засов. Позвони Саулу и попроси его побыстрее спуститься вниз, чтобы я дал вам все инструкции.

* * *

В гостиной Пура была заметна некоторая перестановка. Столик, за которым сидел Кремер, передвинут к стенке, рядом с кушеткой появился приемник. Исчезло кресло, в котором курил свою злополучную сигару Пур. Очевидно, его отдали в чистку.

На Марте Пур было скромное домашнее платье с маленьким вырезом. Она расположилась на кушетке. Я уселся в одно из кресел.

— У меня к вам поручение, — сказал я. — Вы ведь просили, чтобы я сообщил вам, если обнаружится что-нибудь интересное… В данном случае я пришел к вам по поручению Ниро Вульфа: он просил передать вам, во-первых, этот конверт, чтобы вы могли ознакомиться с его содержанием.

Марта взяла конверт и достала фотографию.

Указывая на капсулу, я добавил:

— Возможно это добавление покажется вам странным, но это лишь прихоть Ниро Вульфа. Что касается снимка, то я не уполномочен его обсуждать. Ваш муж похож, хоть я видел его всего один раз. Эту фотографию можно было в среду выгодно продать какой-нибудь газете, но у нас ее тогда не было.

Положив снимок на кушетку, Марта смотрела на меня с застывшим лицом. Наконец, она спросила:

— Где вы его достали?

Я только покачал головой:

— Я не могу ответить на этот вопрос, поскольку нахожусь, как уже говорил, при исполнении служебных обязанностей. Во-вторых, я должен поставить вас в известность о том, что у задней двери вашей квартиры дежурит некий Саул Пензер. В-третьих, человек, который был убит в саду, уже опознан. Это Артур Хауэлл — служащий фирмы, производящей взрывчатку.

Глядя на меня во все глаза, Марта спросила каким-то отстраненным голосом:

— Не понимаю, зачем мне знать об Артуре Хауэлле?

— Зубной врач его опознал, хоть у него была разбита голова. Я сообщаю вам об этом потому, что должен выполнить приказание. Есть еще четвертый момент, о котором вы должны знать. Сейчас одиннадцать часов двадцать минут. Через двадцать пять минут я должен возвратиться в контору. Если я этого не сделаю, Ниро Вульф позвонит Кремеру и сюда прибудет полиция.

Глядя на Марту, я сказал:

— Сейчас проверю, все ли я вам сказал, что мне было поручено… Снимок и капсула… Саул и двери… Хеуэлл… Полицейские после одиннадцати двадцати пяти… Кажется, все.

Марта встала. Взяв фотографию, она ушла.

Мне пришлось решать, как быть. Она могла захотеть побыть одна… Но вдруг она попытается удрать по пожарной лестнице? Разумнее всего было не выпускать ее из поля зрения.

Марта шла из одной комнаты в другую. Я не отставал от нее ни на шаг. Она побывала в спальне, потом прошла в ванную. Увидев, что пожарная лестница проходит рядом с окном ванной, но достаточно далека от него, я успокоился и прошел в гостиную.

Прошло три минуты. Наконец, появилась Марта. На этот раз без фотографии. Она прошла в кухню и открыла дверь. Мы увидели Саула, который коротал время с газетой в руках.

Я коротко бросил ему:

— Привет, Саул!

Он также лаконично ответил:

— Привет, Арчи!

Марта снова стала бродить по комнатам. Возможно, она не преследовала никакой конкретной цели, а просто металась, как загнанный в капкан зверь.

Чтобы избежать неприятной сцены на лестнице, я загородил входную дверь. Марта вновь прошла в спальню. Я бросился за ней.

Она остановилась на расстоянии вытянутой руки от меня перед огромной кроватью. Очевидно, это было супружеское ложе.

Марта была невысока. Она доходила мне до подбородка.

— Наверное, вы считаете меня ужасной женщиной, Арчи Гудвин, — сказала она.

— Какое значение имеют в данном случае мои чувства? Я всего лишь выполняю приказ патрона.

— У вас есть определенный опыт, — продолжила она. — Вы знаете и цените женщин. Я поняла это еще тогда, когда вы положили мне руку на мое плечо. Я создана для того, чтобы мною обладал настоящий мужчина, — говоря это, она попыталась улыбнуться, но дрожащие губы плохо ее слушались, — к сожалению, мы встретились с вами слишком поздно. Я согласна быть вашей, когда угодно… Даже сейчас… Мы могли бы куда-то уехать вместе, если вам захочется быть со мной, как этого хочу я…

Она попыталась коснуться меня кончиками пальцев, но я отстранился.

— Вы очень хороши, — произнес я сдавленным голосом, — но уже поздно… Ваша ставка бита, хоть вы и пытаетесь как-то отыграться. Ровно через семь минут Ниро Вульф будет звонить в полицию. Используйте это время, чтобы привести себя в порядок. Очевидно, вас будут фотографировать.

Она со злостью ударила меня по лицу.

Я стоял, не шелохнувшись.

— Ненавижу мужчин! — прошипела она, не разжимая зубов. — Как я их ненавижу!

Высказавшись таким образом, она прошла ванную и закрыла за собою дверь. Мне оставалось только ждать… Прошло совсем мало времени, когда прозвучал взрыв. Я прошел сначала в ванную, затем отправился к Саулу Пензеру.

— Все кончено, — сообщил я ему. — Она засунула эту штуку в рот и подожгла фитиль. Сообщи обо всем Вульфу, а я пойду и вызову полицию.

— Может, мне остаться с тобой…

— Уезжай, со мной все будет в порядке…

* * *

Суббота выдалась хлопотливой. Сидя за своим письменным столом, я ждал возможности задать Вульфу пару вопросов. Но после вчерашнего происшествия нас никак не могли оставить наедине. Притащился Кремер. Он привел сюда не только Перли Стеббинса, но и прихватил по дороге Конроя Блейни, Гролла и Элен Барнис.

Вульф категорически настоял на том, чтобы Блейни остался на улице. Все остальные разместились в кабинете. Прошло всего полчаса, когда между Вульфом и Кремером разгорелся спор.

Вульф заявил:

— Вы можете получить ордер на мой арест, но не сможете сформулировать какое-либо обвинение. Я не прятал улики, не мешал правосудию, не укрывал виновного. Я только полагал, что миссис Пур растеряется и во всем сознается под гнетом неопровержимой улики.

— Бред! — сказал Кремер. — Вы должны были отдать эту улику мне, а вы вместо этого подсунули еще один труп. Я прекрасно знаю, почему вы так поступили. У вас не было никаких улик кроме фотографии Хауэлла.

— Вы тоже располагали фотографией этого человека. Кажется, даже не одной. Вас обеспечила ими фирма, в которой он работал. И что из этого?

— Пусть так! — Кремер, не будучи дураком, понял, что проиграл. — Но откуда я мог знать, что к вам под видом мистера Пура приезжал Хауэлл. Об этом знали только Гудвин и вы.

— Гудвин этого не знал. Он считал, что это фотография Пура!

Кремер все еще не сдавался:

— Вы позволили себе выступить в роли прокурора, судьи и присяжных, отправив капсулу миссис Пур. Вам просто не хотелось давать показания в суде!

Вульф терпеливо повторил то, о чем заявил уже ранее:

— Можете просить ордер на мой арест, но только хорошенько подумайте над формулировкой!

Элен Барнис не удержалась и фыркнула. На ручке ее кресла примостился Гролл, обнявший ее за плечи. Эра взаимной слежки для них, безусловно, закончилась.

Наконец, и мне удалось вставить словечко.

— Прошу прощения, господа, но когда вы завершите свой спор, я бы просил мистера Вульфа ответить на один важный для меня вопрос. Как вы догадались о том, что к нам приходил не Пур?

Вульф нахмурился, делая вид, что ему скучно давать объяснения по этому поводу. В действительности он обожал это делать.

— Ты сообщил мне в среду о том, что Пур ежедневно выкуривал десять-пятнадцать сигар. Это подтвердил и Кремер. Но человек, который побывал у нас вместе с миссис Пур, не умел правильно держать сигару, тем более — курить.

— Но ведь он сильно нервничал!

— Во всем остальном он держался совершенно нормально, но не знал, с какого конца закуривать сигару. Когда я узнал, что речь идет о завзятом курильщике, то оставалось только выяснить, кто мог сыграть его роль. Не было сомнений и в причастности к преступлению миссис Пур. Ведь она участвовала в мистификации. Подозрительным было и то, что у нее не оказалось фотографии мужа. Ей не повезло, что она обратилась ко мне, желая подкрепить свою версию. Она хотела обвинить Блейни, но боялась вести в полицию подставного Пура. Решила, что для этой роли подойдет частный сыщик…

— Она терпеть не могла мужчин, — сказал я.

Вульф с этим согласился.

— Наверное, она была о них невысокого мнения. Исхожу из действий или поступков, на которые она шла, чтобы вместе со страховкой и долей Блейни получить полмиллиона долларов. Она убила двоих, а третьего собиралась погубить чужими руками. Она была умна!

— Что вы? — не удержался Кремер. — Возьмите всю историю с начиненными взрывчаткой сигарами! Это же чушь!

— Я с вами не согласен, — ответил Вульф. — Миссис Пур умело воспользовалась обстоятельствами, прежде всего тем, что между компаньонами возникла вражда. Она заставляет мисс Барнис шпионить за Блейни. То же самое делает по просьбе мистера Пура и Гролл. Затем она знакомится с Артуром Хауэллом. Он достает ей капсулы. К тому же он очень похож на ее мужа, если не принимать во внимание лицо. Но о нем-то она в первую очередь и заботилась по-своему. Артур Хауэлл помог ей устранить мужа. Он, естественно, не подозревал о том, что его ожидает. Она умела завоевывать мужчин.

— Это она умела делать, — сказал я. — К тому же она была умна. Как ловко она прикидывалась у нас в конторе, когда заявила, что хочет спасти мужа от убийцы.

Вульф кивнул в знак согласия.

— Она была к тому же изобретательна. Скажите, мистер Гролл, была у нее возможность спрятать те четыре капсулы в календаре?

Гролл ответил утвердительно.

— Мы обсудили это с Элен, — сказал он, — и пришли к выводу, что она, очевидно, сделала это тогда, когда ездила с мужем на родео. У нее ведь были ключи…

— Она все неплохо продумала, — поддержал его Вульф. — Вспомните о трюке с волосами. Она страховала себя, готовила моменты, которые может использовать хороший адвокат. Хотите еще пива? — обратился он к присутствующим.

— Нет! — отрезал Кремер. — У меня тоже есть вопрос: — Выходит, во вторник к вам приезжал не Пур?

— Конечно. Это был Артур Хауэлл.

— А где в это время был Пур?

— На родео.

Ответив на вопрос Кремера, Вульф нажал кнопку, чтобы заполучить еще пива.

Выполнив задуманное, патрон продолжил:

— Она все прекрасно продумала. Сначала заехала в контору к мужу и поехала с ним завтракать…

Элен подала голос:

— Это было в двенадцать часов.

— Вот именно. После этого она отправляет мужа на родео одного, сославшись на какой-то предлог, встречается с Хауэллом и приезжает ко мне в контору. Потом назначает Хауэллу место встречи и едет с мужем к Блейни. В пути они посещают таверну. Пока муж ест, миссис Пур едет к Блейни, чтобы убедиться в том, что он дома. Как он докажет свое алиби, если потом она будет утверждать, что он отсутствовал? Потом эта женщина спешит на свидание с Артуром, убивает его и уродует его лицо.

Элен, услышав это, не удержалась от возгласа.

— А его зачем?

— Она не могла оставить его в живых, — объяснил Вульф. — Мы могли как-нибудь его встретить. К тому же ей не нужен был соучастник. Возможно, об этом думал и Хауэлл, но миссис Пур усыпила его бдительность.

Отпив немного из своего стакана, Вульф пошел дальше:

— Блейни мог быть обвинен в убийстве Артура Хауэлла, так как его не было дома. В подставке его календаря были бы обнаружены капсулы.

Заехав за мужем, эта женщина совершает дома второе убийство. Она предварительно уничтожила все снимки мужа, чтобы нельзя было разобраться в том, что произошло.

— А расписка? Как она очутилась у Пура? — спросил Кремер.

— Она подсунула ему ее в карман после того, как сигара сыграла свою роль.

— Так от кого же вы получили пять тысяч долларов? От убийцы? Ведь мистер Пур вам ничего не давал!

Вульфа не смутила реплика инспектора Кремера.

— Какая разница, кто мне платил: Пур или Хауэлл. Оба они получили после смерти то, чего пожелали бы при жизни.

Понять логику этого заключения было не так легко.
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